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Kronika 

Posamezna anekdota služi v tu, da ponazori znan pregovor, n, pr. da je 
«ohečanje ludom rado van je». Oznaka je često prav jedrnata, kakor o nemirni 
žabici: «Žabica je imala ispod kože buva.» Zbirko zaključuje niü u^unk. Kdi> 
/na pravilno eitati tole: 

K t; t i tiači mnogom s' аГ je 
o vi h mo Se čini ipak 
smisu svaku, tesko lako. 

Jovanovicev izraz je jako prožen, sem pa tja s kako starinsko obliko, ki 
je slovenskemu čitatclju bližja. Ljubkovalne tvorbe so nenavadno razvite: 
brat — braca, brajan, brajko, brata, bratac; sestra = seja, seka, seša; ded :— 
deda, deka i. dr, /. Sega. 

KRONIKA 
Drobtine. (lit Louysove «Poetike».) 
Proza je, kakor verz, umerjena govorica, Dobro pisanu stran je tista, od 

katere ne smeš odvzeti uiti zlo^a, ne da bi skvaril stavku mero. 
Poezija je iztočna cvetka, ki ne živi v naših rastlinjakih. Grči ja sama jo je 

dobila iz Junije in odondod sta jo tudi presadila k nam Andre Chčnier ali 
k e a t s ob pesniški suSi svojega časa; ta cvetka pa usahne /. vsakim pesnikom, ki 
nam jo prinese i/ Azi je . Vsakokrat je treh a iti ponjo k izvoru solne a. 

Stih ali proza, pesnitve so bitja, ki živijo, ki dihajo, ki so polna organov 
in ki hi umrla za eno odrezano besedo-

Stvori več ku človeški, morda večne hčere duha, ki ga prekašajo; rojene, 
vendar tie same iz sebe spočete, 

J ti preprosteži, ki vidijo, kako se to nepričakovane hčerke porajajo koncem 
peresa, jih utegnejo k d a j okrniti ali upepcliti, ako niso prepričani, da so se 
rudile za večno. 

Pesniki, evangelisti notranje boginje, preobražujte se ponoči. Pišite v samoti. 
Podpišite. Vrnite se v mrak. 

Samo lie seda je slovita. 
Sami za tvor i te slavi duri svojega doma. Molk okoli človeka. Tišina. Ponos, 
Seveda ponos! L'rise z i te, da je nepodkupljiv, da vas oborožuje na veke 

zoper bedo, ljubezen in smrt; da ne zlomite niti enega stiha, ne da bi mu ga 
dali v varstvo s spoštovanjem svojega dela, in da se veča, kakor vaše veselje 
do lire, kadar se bratsko žarenje umetnosti bliska od štirih obzorij — roža 
človeške luči — k j e r je vse sveto: plameni, zublji, iskre, svetlikati jc, bliski, 
odsev ognjenikov, sijaji. francoščine A, D 

Novi Italijanski glasovi o Cankarjevem «Hlapcu Jerneju». V eni projšiijin 
številk «Ljubljanskega Zvona» smo že zabeležili avtoritativno oceno italijan? 
,skei<a pisatelja in kritika Silvi ja licnea o prevodu «Hlapca Jerneja», ki je izšel 
letos v Trstu. V naslednjem podajemo kratek izvleček iz kritike o istem delu, 
ki jo je spisal v torinski Stampi z dne 14, julija teya leta kritik U. Cosmo, kar 
ho gotovo utegnilo zanimati vse naše književne kroge, posebno pa vse Cankar; 
je ve e est i Ice, 

Prvo, kar človeka navda s posebnim zadoščenjem, jc ton resnohe, s katerim 
se je lotil kritik svojega dela. A v t o r se je s paznim analitičnim duhom poglobil 
v Cankarjev spis, ^a vsestransko razčlenil, da je mogel iz teli delov s spretno 
dialektik o predočiti italijanskemu bralcu veličino ideje, ki jo je nas pisatelj 
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